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1.IIACIIOPT ®OH/JIA OIIEHOYHBIX CPEJ/ICTB
1.1. Ilepevyenr KommeTeHHIHIi, (OPMHpPYeMbIX B IMpolecce OCBOCHHA OCHOBHOH
o0pa3oBaTeJIbHOI HPOrpaMMsbl
[Iporecc  OCBOGHHS  TUCIHUILTHHBI
KOMITETEeHITHAMI:
— cII0COOHOCTBIO MPOBOANTE 1107 HAYYHBIM PYKOBOJICTBOM JIOKaJbHBIE HCCIIETOBAHHUS Ha
OCHOBE CYIIECTBYIONIUX METOAUK B KOHKPETHOI1 y3KOIi 001acTH (PHIOIOTHYECKOTr0 3HAHUSA
¢ GopmMyIHPOBKOIT apryMeHTHPOBAaHHBIX YMO3aKo4eHHH 1 BeIBo10B (11K-2);
— BJIaJIEHUEM HABBIKAMH MEPEBO/IA PATHYHBIX THIIOB TEKCTOB (B OCHOBHOM HAayYHBIX H
IyOIMIIICTHYECKNX, a TaKXKe JOKYMEHTOB) C WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB H Ha HHOCTPAaHHEIE

HaIllpaBJICH Hd OBJIaICHHC CICOYIOITHMH

A3BIKH]

aHHOTHpPOBaHHEM H pedepHpoBaHHEM JTOKYMEHTOB,

Xy/10:KeCTBEHHBIX [IPOU3Be/IeHHil Ha HHOCTpaHHBIX si3bikax (ITK-10).
1.2. Ortansl (¢GopMHpPOBAaHHS KOMIETEHUHH H CpeACTBa ONEHHBAHHA YPOBHA HX

HaAy9YHBIX TPYJAOB W

chopMupoOBaHHOCTH
ITanbl (JOPMHPOBAHUS KOMIIETEHIIHI Komnerennuu KonTpoasHo-
OLeHOYHbIE CPencTBa /
cnocod oneHHBaHUS
3 cemecTp
LANGUAGE AND EXTRALINGUISTIC WORLD TIK-2, TIK-10 | VerHsiii ompoc,
This Lecture helps the student: BBIIIOTHEHHE
smtroduces the notions of a linguistic sign, a concept and a HpaKTHYECKHX 33 JaHHil,
denotatum; BBINIOJTHEHHE TECTOBBIX
sestablishes relations between the above sets of elements; paboT.
sshows the difference between the denotative and connotative
meanings of a linguistic sign;
edescribes the mental concept of a linguistic sign;
*  describes the relations of polysemy and synonymy,
andexplams some causes of ambiguity of translation equivalents.
LANGUAGE SYSTEMS: PARADIGMS AND SYNTAGMSS | IIK-2, IIK-10 | Yerasiii ompoc,
This Lecture helps the student: BBITIOTHEHHE
« introduces the concepts of a system; IpaKTHYeCKIX 3aJIaHil,
» introduces the notion of language as a system existing in BBITIOJTHEHHE TeCTOBBIX
formal and semantic planes; paboT.
« aftributes linguistic signs to morphological, lexical or
syntactic levels;
» depending on meaning or function, defines what paradigm
a unit belongs;
» analyzes syntactic and semantic valence;
+ shows how different syntagmas are activated in English
and Russian mn the course of translation;
gives a definition of translation as a specific coding-encoding
process.
TRANSLATION RANKING IIK-2, I1IK-10 | Ycrnsiii onpoc,

The seminar deals with:

. various ranks of translation;

+ means to ensure adequate translation which have been
suggested by different scholars and translation ranks:

« fields of application and hierarchy of transformational,
denotative and communicational approaches depending on
type of translation;

»  priorities in training translators;

BBITIO/THEHHE
IPaKTHIEeCKHX 3a/IaHuil,
BBIIOJIHEHHE TECTOBBIX
pabor.




* meaning, equivalence and extralinguistic mformation as
three basic components of translation;

» theuse of different approaches depending on translation
variety.

TRANSLATION EQUIVALENCE AND EQUIVALENTS IIK-2, ITIK-10 | Yerasrii onpoc,
The seminar deals with: BBITIOJTHEHHE
introduces the notion of equivalence and translation units; [IPaKTHIEeCKHX 3a[aHMHil,
*  howthe notion ofequivalence can be applied to translation BHINIOJTHEHHE TeCTOBBIX
at syntactic, semantic and pragmatic levels; paboT.
»  how dictionary equivalents can be used in translation;
» how translation equivalence is related to that of units of
translation;
» discusses:
» the optimal length of text for translation;
«  to what extent the idea of full equivalence is adequate;
*+ how and how often translators deal with partial
equivalents;
the importance of semantic and pragmatic similarity.
LANGUAGE AS A MEANS OF COMMUNICATION IIK-2, ITK-10 | YcrHsrii onpoc,
This Lecture BEITIOTHEHIE
* introduces the concepts of: IPaKTHIeCKHX 3aJlaHuil,
(a)communication; BBIIIO/IHEHIE TeCTOBBIX
(b)components communication consists of (message, message paboT.
sender, message recipient);
(c) ways of communicating;
»  shows the difference between bilingual communication and
translation;
shows which tools are helpful m copmg with ambiguity of
messages and gives their definitions.
TRANSLATION DEFINITION IIK-2, TTK-10 | YerHblil o1ipoc,
This Lecture helps the student: BBITIOTHEHIIE
+  find the definition of translation as an object of Imguistic study in IPaKTHIECKHX 3aJlaHuil,
terms of process and outcome; BBITIOJIHEHHE TECTOBBIX
* find the definitions of languages translated from and mto. The padoT.
lecture also describes:
»  stages of the translation process;
» the role of verification process.
BASIC TRANSLATION THEORIES IIK-2, IIK-10 | VerHslil onpoc,
The lecture discusses: BBIIIOJIHEHHE
» transformational approach; IpaKTHIeCKHX 3aJlaHmil,
* denotative approach: BBITIOTHEHHE TeCTOBBIX
» communicational approach; paboT.
and shows both the strength and limitations of each.
TRANSLATION AND STYLE TIK-2, ITK-10 | Yerwsrii ompoc,

This Seminar

» deals with the style as an essential component of adequate
translation;

* introduces:

« major styles: belles-lettres (prose, poetry, drama);
publicistic style; newspaper style; scientific style; official
documents style;
stylistic devices and expression means (metaphor, metonymy,
pun, irony, transferred qualifier, zeugma, paraphrase, overt and
covert quotations and allusion).

BBINOTHEHHE
MPaKTHIeCKHX 3aTaHHil,
BBINIOJTHEHHE TECTOBBIX
paboT.




TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION TIK-2, ITK-10 | Verasrii onpoc,
This Seminar BBITIOJTHEHHE
. mtroduces the notion of transformation as a change of IPaKTHIECKHX 3a/laHIil,
the source text at the syntactic level during translation, BBINIOJIHEHHE TECTOBBIX
+ discusses: paboT.
» the conditions under which regular and occasional
transformations take place in English Verbal Complexes;
»  Pluralia and Singularia Tantum;
«  Gender Formns;
Sequence of Tenses.
BASIC TRANSLATION DEVICES IIK-2, ITK-10 | YcrHblil ompoc,
This Semmar: BEITIOTHEHHE
«  mtroduces basic translators' devices: IPAaKTHIEeCKHX 3a/IaHmil,
*  partitioning; BBITIOTHEHHE TECTOBBIX
*  integration; paboT.
*  fransposition;
*  replacement;
*  addition;
*  omission and
*  antonymous translation;
. shows where and how these devices are applied as tools
to ensure adequate translation.
FACTORS INFLUENCING IIK-2, ITK-10 | YcrHsIil onpoc,
THE CHOICE OF EQUIVALENTS BBITIOJIHEHIIE
This Seminar: NpakTHIeCKHX 3aJIaHil,
* outlmes basic factors that mfluence the choice of BBITIOIHEHHE TECTOBBIX
translation equivalents, i.e. context, situation and background paboT.
mformation;
+ defines context varieties and their mfluence on the choice
of translation equivalents;
shows the role of cultural background in equivalent selection.
TRANSLATION VARIETIES IIK-2, IIK-10 | YerHblil olpoc,
This Seminar: BBITIOTHEHHE
* introduces the classification of translation based on IPaKTHIECKHUX 3a[aHMil,
physical parameters; BBITIOTHEHHE TeCTOBBIX
» familiarizes the students with sub-categories of translation paboT.
depending on genre;
outlines approaches translators use when handling these
varieties.
LITERARY TRANSLATION ITK-2, TIK-10 | YcTHBINI ompoc,

This seminar:

»  describes written translation subcategories:
» ntroduces the notion of hypertext;
discusses challenges facing a literary translator.

BBINIOJTHEHHE
TPaKTHIECKNX 3aaHMil,
BBINIO/THEHHE TE€CTOBBIX
paboT.

Hpomexcquﬂax aTTeCcTalla

DK3aMeH

1.3. Onucanne noxasarejed GOpMHPOBAHHA KOMIIEeTeHIIHH

Kox IInanupyemble pe3yabTarbl 00yueHHs (IOKA3ATeIH)
KOMIeTeHI Hi
IIK-2 3HaTh: CYNIECTBYIONIE METOJUKH B H30paHHOI 001acTH (PUIOIOrMIECKOr0 3HAHUA I
MIPOBEJICHIIS JIOKATHHBIX HAYIHBIX HCCIIeI0BaHHIL




VMeTb: CTPONTH YMO3aKIOUEHHSs U BBIBOJBI B KOHKpETHOIl y3koil o6macti
(bumonorHUecKoro 3HaHUSL.

Biagerb: MeTOMKAaMH MPOBECHI JIOKATHHBIX HCCAe0BaHHI B m30paHHOil o6macTi
(bunonornueckoro 3HaHHSA ¢ (GOPMYIHMPOBKOIl apryMEeHTHPOBAHHBIX YMO3aKIIOYEHHIl H
BBIBOJIOB.

[IK-10

3HATh: OCHOBBI TEOPHH U MPAKTHKH II€PEBOJA Pa3JINIHBIX THIIOB TEKCTOB (B OCHOBHOM
Hay4HbIX H MYOIHIIHCTHYECKHX, a TakkKe JOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U Ha
HHOCTPAaHHbIE A3BIKH.

VYMerh: aHHOTHPOBATh H ped)epHpoBaTh JOKYMEHThI, HAYUHBIE TPYAbI H XYZ0KeCTBeHHEIe
MPOH3BE/IEHNS HA HHOCTPAHHBIX SI3BIKAX.

Banagerb: 6a30BBIMU HaBBIKAMI

mepeBojia, aHHOTHPOBAHIA H pedepHpoBaHNS TeKCTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

1.4. Kpumepuu oyenusanus KoMnemeHyuil Ha pasHuIX IMANAxX Ux Qopmupoeanus

Buja yueOHO# padoThI ‘ Koam4iecTBo 6a/10B
3 cemectp
IIpakTHyeckue 3aHATHA 50
TecToBBIil KOHTPOIIb 20
DK3aMeH 30
Hroro 3a cemectp: 100
HaxonureabHasi cicTeMa onmeHuBaHus mo 100-6a11bHol mKaJe
YeTbipex- 100- BykBeHHas MIKaAa, cooTBeTcTBYIomas 100-6a11bHOMH Cucrema
daIbHANA Oda/bHAN mKasiae OlleHHBAHHAS
cHCTEMA IIKAaJa 3a4eTa
OIleHHBaAHHS
IK3aMeHa
OmmryHO 90-100 | A — OTIHYHO — TeopeTHYeCKOe CcoOJepikKaHHe Kypca
OCBOEHO IOJIHOCTBIO, 0Oe3 mnpobesnoB; HeoOXoJAUMbIE
IpaKTHIeCKHE HaBBIKH padOTHI ¢ OCBOEHHBEIM MaTEPHAIOM
c(hopMHpPOBaHBI; BCE€ MPEIYCMOTPEHHBIE IIPOrpaMMOii
oOyueHHs yueOHBIE 3aJaHHS BBIIOTHEHBI, Ka9eCTBO HX
BBIIIOJIHEHHSI OILIGHEHO YHCIOM ©Oa/uioB, OMH3KHM K
MaKCHMaIbHOMY
Xopomio 83-89 B — o4eHb XOpoIlo — TeopeTHYECKOe colepKaHHe Kypca
OCBOEHO IOJIHOCTBIO, 0Oe3 mpo0esnoB; HeoOXoIHMbIE
IIpaKTHYeCKIe HABBIKI pabOTHI ¢ 0CBOEHHBIM MaTepPHAIOM
B OCHOBHOM C(OPMHPOBaHbI; BCe€ IMpPEIyCMOTPEHHBIE
mporpaMMoil oOydeHNs ydeOHBIe 3aJaHHS BBITIOIHEHBI,
Ka4ecTBO BBIIOJIHEHNS OOJIBIIHHCTBA H3 HHX OIEHEHO
qHCIIOM 0a/I0B, OJIM3KAM K MAKCHMAaIbHOMY
Xopo1o 75-82 C — xopol1o — TeopeTHYECKOoE CoJIepiKaHIe Kypca 0CBOEHO
IIOJTHOCTBIO; HEKOTOpPHIE IPaKTHYECKHe HaBBIKH PabOTHI
C OCBOGHHBIM MaTepHaaoM c(popMHPOBaHEI 3a4yreHo
HeJIOCTATOYHO;  BCe IIPelyCMOTpEeHHBIe ITPOrpaMMoil
oOyueHus yueOHble 3a/JlaHHs BBIIOJIHEHBI, KadeCTBO
BBIMIOJTHEHHST ~ HH OJHOTO M3 HUX  HE  OIeHeHO
MHHHMATbHBIM 4YHCIOM ©aioB, HEKOTOpble BHJIBI
3a;1am1171 BBIIIOIIHEHEI C OT_III-IﬁI(aM}I
Y nosnetBo- 63-74 D — yIOBIETBOPHUTEIBHO — TEOPETHYECKOE COEpKaHHe
pHTEIEHO JTHCIHIUTHHEI OCBOEHO YaCTUYHO, HO MPOOEesIbl He HOCST




CYIIEeCTBEHHOTO XapaKkTepa; HeoOX0 MBI TPAKTHIecKHe
HaBBIKH pabOThI ¢ OCBOCHHBIM MaTepHaJIOM B OCHOBHOM
chopmipoBaHbl;  OONBINIHCTBO  MPEIyCMOTPEHHBIX
nporpaMmoii oOydeHHs y4eOHBIX 3alJaHHil BBIIOJIHEHO,
HEKOTOpHIe I3 BRIIOTHEHHBIX 3aJ[aHHil, COJIepKaT OIHOKH

VoBneTBo-
PHTEIBHO

S50-62

E — mocpejcTBeHHO — TeopeTHUECKOe cojlepiKaHHe Kypca
OCBOEHO YaCTHYHO, HEKOTOpble MPaKTHYECKIEe HaBBIKH
paGoTel He chOopMHPOBAHEL, MHOTHE IIpeJyCMOTpeHHEIe
IporpaMMoii o0ydeHHs yueOHbIe 3aJaHHS He BBIIOIHEHbI
In00 KavecTBO BHITIOIHEHHS HEKOTOPHIX H3 HIX OIIEHEHO
qircoM 6asiioB, OMH3KHM K MHHHMAIBHOMY

HeynonetrBo-
PHTEIBLHO

21-49

FX — HeylOBIeTBOPHTEIbHO —  TeOpeTHYecKoe
cojiepXKaHne Kypca OCBOGHO YacTHYHO, HeoOXoJHMbIe
IpaKkTHYeCKHe HaBBIKH paboThl He chOpMIpPOBAHEL;
0O0JIBIINHCTBO HPEIYCMOTPEHHBIX IIPOTPaMMOil 00ydeH s
yaeOHBIX 3a/aHMii He BBIIONHEHO 00 KauecTBO
UX BBIMOJHEHUS OLEHEHO 4YHCIOM OawioB, OIH3KHM
K MIHHIMaJIbHOMY:; pH JIOTIOTHH TETBH O
CaMOCTOSATENBHONH padoTe Haj MaTepHaJoM Kypca
BO3MOJKHO TIOBBIIIEHIIE KaUeCTBa BHITIOTHEHHS YIeOHBIX
3a1aHuil

HeymnosneTBo-
PUTENEHO

0-20

F — Hey/I0BJIETBOPHTEIBHO — TEOPETHUECKOE COJIEpKaHIe
Kypca He 0CBOEHO; HeOOXOANMbIEe MPAKTHIECKIE HABBIKH
paboTsl He chOpPMUPOBAHbI; BCE BHINOJIHEHHBIE YieOHBIE
3aJIaHNSA COJepKaT TpyOble OMIMOKH, JOMOJHHTETbHAS
caMocTosfTeNnbHasT paboTa HaJl MarepuaioM Kypca
He TIpUBeZieT K KaKOMy-THOO 3HAUNMOMY IOBBIIICHHIO
KauecTBa BHIMOJIHEHI Y1eOHbIX 3a/IaHHil

He 3auteHo

2. KOHTPOJIbHO-OIIEHOYHBLIE CPEJICTBA

2.1. OueHouHBbIE CPe/ICTBA TEKYIIEr0o KOHTPOJ/IsA(THIIOBLIE)

TECTno mucunninae « Teopusi B npakTHKa nepeBoa»

1. IlepBEIMI TEOpETHKAaMH TIEpeBOa OBLTH

A caMH MEepPEBOIIHKH
B. y4eHbIe

C. CBSIIEHHHKH

D. THcaTe H

E. JIHHT BHCTBI

OCHOBBI HAay4HOII TCOPHH [ISpeBOJdd CTaIH pa3paﬁaTbIBaTbCH

B cepeauHe 20-T0 BeKa
B cepenuHe 18-ro Beka

B Hadase 19-ro Beka
B xoHIre 90-x rozioB 20-ro Beka
Ha geM ocHOBEIBaNIach «Te0piHs HelepeBOIMMOCTH» ?

2.
A
B.
C. B anoxy Bospoxiaenus
D.
E.
3.




A. Ha TIOJIOKEeHHH S3BIKO3HAHHS 00 YHHKaIbHOCTH KaKJIOTO S3BIKa, ero CTPYKTYPHl H CJIOBapHOIO
cocTaBa
B. Ha TI0JIOKEeHHE 0 BOJBHOM IEPEBOjIe
C. Ha TOJIOKEHHH O CXOJICTBAX A3BIKOB
D. HA MHEHHH aHTHYHBIX TIepeBO;ITHKOB
E. Ha MHEHHH HeMenKoro yderoro B. I'ymbosipara
4. SI3pIKOBEJIBI 3aHAIHCH IIPO0IeMaMil IepeBo/ia, TaKk KaK OCHOBHEIE TPYIHOCTH HepeBo/ia 00YCIOBIEHB:
A pacXoXIeHHSIMH B CTPYKTypaxX H IpaBHIaxX (YHKIHOHHPOBAHHS S3BIKOB, YYAaCTBYIOIIHX B
mporecce mepeBo/ia
B HEJI0CTaTOYHOM BJIAZEHHH S3BIKOM OpPHIHHANA
B TBOPYECKOM XapaKTepe Ipoliecca repeBojia
B HeJI0CTaTOYHOM BJIaJIeHHH S3BIKOM IIepeBO/Ia
B OTCYICTBHH IIPaKTHYeCKHX HABBIKOB IIepeBoIa
Hauanio ceppe3HOMY H3Y9eHHIO JIHHIBHCTHYECKIX aCIEKTOB IE€PEeBOIa OO LTI
COBETCKHE YUEeHBIE
aMepHKaHCKIe YIeHbIe
3ara/IHOr €PMAaHCKHE YIEHBIe
(bpaHIy3CcKHe yiIeHbIe
JIHHrBUCTHI I /1P
Tpu THIIa 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHIT ITPe/ITI0KILI:
.M. Perkep
.11. PeB3un
K. MyHsH
0. Kane
B.H. Komuccapos
JleneHue TeopHH MepeBoia Ha OOMIYIO H YACTHYIO MPeJUTOKILL:
A.@. ®enopos
Pozenigeiir
K. Paiic
JI.C. bapxynapos
J1.K. JIaTpimeB
JIBe KOHIIENIIHU MepeBoia, Ha MPOTSHKEHHH BEKOB pa3/Ie/sIBIINE IIePEeBOIYHKOB, 3TO KOHIEIIIHH O
OYKBaJIbHOM H CBOOOIHOM Ileperojie
aJIeKBaTHOM I TOYHOM IIepeBojie
oduIITaTEHOM H pabodeM IepeBoIe
SKBHBAJIEHTHOM H a]IeKBaTHOM IEPeBO/Ie
XY/I0KeCTBEHHOM H HH(OPMATHBHOM IIepeBOIe
B 1eopun nepeBojia pa3inyaror:
00IIIyI0, YaCTHEIE H CIIeITHATIBHEIE TeOPHH
OOIIYIO 1 YaCTHYIO TEOPHH
JaCTHYIO U CHENHATHHYIO TEOPHIO
00IIYIO 1 CIIeNaIbHbIE TEOPHU
JTHHTBUCTHKY H TICHXOJIOTHIO TIepeBoIa
. K 3amavam TeopHu nepesojia He OTHOCATCA:
II0JITOTOBKA NEPEBOIUHKOB
PacKpbITHE CYIIHOCTH ITepeBOJUECKOIl SKBHBAJIEHTHOCTH
ompezeeHHe epeBo/ia Kak 00beKTa THHIBHCTHIECKOTO HCCIEI0BAHIIL
OIHCaHNE 0ONMIEIMHIBHCTHYESCKIX OCHOB IIepeBo/Ia
pa3paboTka OCHOB KIacCH()HKAINHU BIIOB IIePEeBOMECKOIT IeSTeTbHOCTH
. MeToaoMm HccleJoBaHHS B TEOPHH IIepeBOIa CIYKHT:
COMOCTABHTEIbHbII aHAIH3
OIHCATeIbHBII METOJ
MeTO,1 KOHTEKCTOJIOTHIECKOT0 aHaIH3a
HHIYKTHBHO- I€XyKTHBHBIH

<o
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KOMITOHEHTHBII aHaJII3
2. «TpaHCngT» — 3TO

5 M

A. TEKCT Ha A3BIKe IepeBo;ia

B. IpOIIECC IepeBoa

C. IepeBoIIHK

D. pedeBoe cooOmeHne

E. XY/I07KeCTBEHHOE MPOI3BeIeHHE

13. DKBUBaJIEHTHOCTH IIepeBOA — ITO

A. OOIIHOCTH coMlepKaHIs TEKCTOB OPHTHHANA 1 TIEpeBoIa
B. OTHONIEHNA MEA/y HCTOYHHKOM H PENENTOpOM MepeBo/ia
C. CTPYKTYpPHOE COOTHOIIIEHIIe OPHTHHAIA U [TepeBo/ia

D. KOMMYHHKAaTHBHAS 3aa4a

E. OTHONICHUS MeK/y IepeBOIINKOM H OPHI HHAIIOM

14. AranTHBHOE TpaHCKOHPOBaHHE — 3TO

A. nepeHoc HHGOPMAIIHH C OJIHOTO S3bIKa Ha JPYroii i ee npeoOpazoBaHue
B. nepeHoc HHGOPMAITHH C OJHOTO S3BIKa Ha JPYyroit

C. npeoOpa3oBaHue TEKCTa OpHTHHATA

D. MaKCHMaJbHO BO3MOJKHas OII30CTh MEPEeB0jia OPHT HHATY
B rpeoGpazoBanne HHGoOpMAIHH

15. AnmanTinBHOE TPaHCKOIMPOBaHNE BKIIOYAeT TaKHe BHIBI, KaK

A COKpAILEHHbII U aJalTHPOBAHHBIII IIEPEBOIBI

B pabourii epeBoI H 0 PHUITHATEHEII

C. YepHOBOI 1 O(HIHATBHBII IEPeBO bl

D TOYHBIIT 1 OYKBaIBHBII IT€PEBOIBI

E aJIeKBaTHBII H SKBHBAIIEHTHBII [IEPEBOIbI

16. YpoBHH 3KBHBaJIEHTHOCTH pa3HvaioT B 3aBHCHMOCTH

A OT TOrO, Kakasf 4acTh COJEpKaHHS OpPHTHHAJIA HepefaeTcs B IepeBoje UId 00ecledyeHHs ero
KBIBAJIEHTHOCTH

B. OT JKaHpa IepeBOINMOro TeKcTa

C. OT yCIIOBHII IIPOTEKaHHs IIpolecca IepeBoia
D. OT KJIacCH(pHKAIINN ITepeBoTIHKa

E. OT CTENEHH CI0KHOCTH MepPeBOIHMOTO TeKCcTa
17. Pa3mi4aroT ... THIIOB 3KBHBaJIeHTHOCTH:

A. 5

B. 2

C. 3

1. 4

E. 6

18. IlepBoIii THII 3KBHBAJIEHTHOCTH IIepeiaeT:

1[e/Ib KOMMYHHKAITHH

11e/Tb KOMMYHHKAIIHH H BHES3BIKOBYIO CHTYAIIHIO

BHES3BIKOBYIO CHTYAIHIO U CIIOCOOBI €€ OIHCaHUs

CIOCOOBI OMTHCAHNS CHTYAIIHH U CHHTaKCHYeCKHe CTPYKTYPhl OpHIHHAIA
BHEA3BIKOBYIO CHTYallHIO, I1€]Ib KOMMYHHKALNH H CHHTaKCHYECKHE CTPYKTYPbI

monowp

19. BTopoil THII 3KBUBAJIEHTHOCTH IepejiaeT:

A 11€/Ib KOMMYHHKALIHH 1 BHES3BIKOBYIO CHTYaIHIO

B 1€JTb KOMMYHHKAITHH, BHEA3BIKOBYIO CHTYAIIHIO H CIIOCO0 e OIMMCcaHus

C. BHESI3BIKOBYIO CHTYAIIIIO, CIIOCOD ee OIMHCAaHHS I CHHTAKCHYECKHe CTPYKTYPHI
D CHHTaKCHYECKIE CTPYKTYPBI H CEMAHTHKY A3BIKOBBIX €[HHHII

E BCE KOMIIOHEHTHI COJIep/KaHisd OpHI HHaIa

20. HPBMJETHO-HOTII‘IECKOB 3HAUYeHIe CJIOBa BK/IIOUAeT B cedd:
A. Pa3JIH4YHbBIC IIPH3HAKH 0003Ha9aeMBIX 00BEKTOB



B CeMaHTHIECKIIe CBA3H CJI0BA C PYTHMH e[ITHHUITAMI 351K
C OTHONIEHHE TOBOPAIIETO K COOOIIESHHIO

D. (isHIecKHe cBOiicTBa 0003HaTaeMBIX 00BEKTOB

E

. CHHTAKCHYECKYIO (DYHKITHIO
(Kmrou x Tecty:l-a,2-a,3-a,4-a,5-a,6-a,7-a,8-a,9-a,10-a,11-a,12-a,13-a,14-a,15-a,16-a,1 7-a,1 8-a,19-a,20-a).

TexcThl 1VIf MepeBoIa H BHIMOJIHEHHS 3aJaHHH

1. Beibepute u3 TeKcTa CI0Ba, OTHOCSIIIECS K TaHHOI TeMe.

2. HaliymTe Ki1rodeBble IPeII0KeHHS B TEKCTE.

3. ChopmynupyiiTe OCHOBHYIO MBICTBH KakI0ro adzara.

4. BeIpa3uTe TJIaBHYIO MBICIIb TeKCTa, 00BSACHHUTE ero 3ariaBHe.

5. CoctaBbTe npoOIeMHbIe BOIIPOCH! II0 IIPOYHTAHHOMY TEKCTY.

6. BeinennTe HOBYIO 1Sl Bac HHGOPMAIIHIO B TEKCTe.

7. IIpokoMMeHTHpYIITe TY YacTh TeKCTa, KOTopas Ui Bac 0Kasajiach Haibollee HHTePeCHOI.
8. CoctaBsTeanHoTanmio (pedepar) TeKcTa.

EDUCATION FON LEARNING ENGLISH

9. Learning English 1s like learning to swim or learning to play ball. We leamn to swim by swimming, to
play ball by playing ball, and to speak English by speaking English.

10. A good ball-player spends hours, days, months, and even years practicing. The more he practices, the
better he plays. He has to learn to meet the situations of the game as they arise and react to them
immediately. And so it is when we are talking. The ideas we wish to express come mstantly to our mind,
but there 1s no tume for us to stop and think of how to put together the worlds we need. Acquiring the ability
to use a language automatically, that is without stopping to think, is a process of habit formation. Forming
a habit, any kind of habit, requires much practice. 11. Every language has patterns that are basic and
fundamental. Every language has a body of common worlds used by all the speakers of that language and
thousands of other worlds that are used less frequently. We can understand and read many worlds and
structures that we cannot use in speaking and writing. Every language has many ways of saying the same
things. If you wish to ask the time, 46 you say: "What time is 1t?", "Do you have the time?", "What time
have you got?", "Will you tell me the time", etc.

12. Learning English efficiently requires that you put your mind on what you are doing and have the
mntention and the will to learn. The time you have is so short that you cannot afford to waste it by giving
less than your full co-operation in class and m home study. In other words, you have to build up language
habits in English just as you build up language habits in your mother tongue. Knowing English, as well as
knowing your own language, is a relative matter. You will never finish learning either. Your freedom in
each of them is something to be learned through your own effort.

13. Good luck to you then, in your learning of English. It's up to you. Nobody can learn to swim for you.
Nobody can learn English for you. You have to leamn for yourself, and you will learn if you really want to
and are willing to practise. Language is not to be taught, langnage 1s to be learnt.



TeMmpl 1,11 HAMHCAHHSA MHCBMEHHBIX padoT
1. 3nauenne Hay4HOI AesTenpHOCTH Makcnma I'peka 11 HCTOPHH OT€YeCTBEHHOIO IIePeBO/Ia.
2. A.C. IIymkuH KaK I1epeBOYHK.
3. ML.IO. JIepMOHTOB Kak MepeBOTIHK.

4. XapakrepHcTHKa IepeBoqYecKol aesarenpHocTH .11, BBeleHCKOro H ee 3HauYeHHE IS
0TEYECTBEHHOTO IIEPEBO/IA.

5. IlepeBomgeckas mkouna E.JI. JlanHa: ocHOBHOE HallpaBJIeHHE, OCHOBHBIE METO/Ibl, 3HAUEHIE.
6. IlepeBoueckas aesreapHocTh C. M. Mapriaka.

7. IlepeBomueckas aesrensHOCTh K., UykoBckoro.

8. IlepeBoaueckas gesrenpHOCTh M. JIo3HHCKOTO.

9. Hayunasg niestensHoctsh S1.11. Perikepa u ee sHaueHne.

10. A.B. ®e1opoB Kak TeopeTHK IepeBo/ia.

11. B.H. KoMmuccapoB Kak TEOpPETHK II€peBOJia.

12. I.A. Kamkun 1 ero TpeboBaHHS K TIEpPEBOY.

13. Ilepuoam3amius HCTOPHH OTE€YECTBEHHOr0 [1ePeBO/IA H XapaKTePHCTHKA ero 3TalloB.

14. OcHoBHble Hay4Hble TpPY/Ibl, COCTABHBIIIE TEOPETHUECKYIO 0a3y COBPEMEHHOTO
OTeYecTBEeHHOTO ITepeBo/Ia.

2.10mneHo4YHbIe cpeicTBA AJd NPOMEKYTOUHOI aTTecTAllHU (3K3aMeH)

BOIIPOCHI K DK3AMEHY:

1. IIpeamert, 3a1a4ui 4 METOJIBI TEOPUH TIEPEBOIA U €€ MECTO CPel JAPYIHX HaYYHBIX JMCITHIUIHH.
TeopeTHnko-niepeBo/TIecKIe YHHBEPCATIHIL

2. Bujipl epesojia.

3. DTHKa IlepeBOAIHKA.

4. ITonsaTie nepeBoA4ecKOil IKBUBAIEHTHOCTH. THIIBI SKBHBAJICHTHOCTH.

5. CymaocTh nepeBosia. OcHOBHBIE HOHATHS T11.

6. IlepeBojIuecKie CTpaTeruy.

7. IIparmatuka nepeBojia. HopMaTHBHEIE acTIeKTHI epeBoia. THIIOIOTHS OMIHOOK.

8. IlonsTie nepeBo4ecKOil KOMIIETEHIIHH H €€ COCTABIISIONIHE.

9. Mopenu niepeBoja. IlepeBoa Kak 0COOBIIT BT KOMMYHHKAIIIH.

10. OcobeHHOCTH TepeBoia Ia3eTHO-KYPHAIBHBIX, HHQOPMAIHOHHBIX H ITYOIHIIHCTHYECKHX
TEKCTOB.

11. JKarpoBo-cTIumcTHYECKHE 0CO0EHHOCTH MOABH/IOB II€PEBO/IA.

12. Cnemidrka nepeBojia HAyIHO H HAYIHO-TEXHHYECKIIX TEKCTOB.

13. OcoOeHHOCTH MepeBo/ia TEKCTOB XYI0KeCTBeHHO I TUTepaTypHI.

14. Tlomstme  mepeBojaveckoil  tpancopmamuu.  Kraccudukamms — mepeBoIdecKHX
TpaHChOpMAIHiL.

15. Kinaccudukaiyis ¢ppazeooru3sMoB i CIIOCOOB! HX Iepe/iadll.



16. TepmuHOOOpa3zoBanue. IlepeBo TepMHHOB.

17. I'pammatideckue nepepoadeckiie TpaHcopMarmim.

18. JIexcraeckie mepeBo MecKIie TpaHchOpMaIT.

19. JIoxHble 5kBUBaTeHTHL. [TepeBo/1 0e33KBHBATEHTHOI TEKCHKH.

20. IlepeBoJ1 coKpaIeHHilL.

21. JIekcHKO-CceMaHTHYECKHE TpaHC(OpMAaIIHH.

22. IlparmaTiuecKkue acmeKThl epeBojia. [IparmMaTideckas ajganTaIis mepeBoja.
23. IlepeBo/i IPEIO3UTHBHBIX aTPHOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUIL (JUIS aHTIHYAH )
24. IlepeBo peKiIaMBblL.

25. IlepeBo/1 3aKOHOIATENBHOTO (FOPHIMYECKOT0) TEKCTA.

IlepeBoguecKkniiaHAIN3TEKCTA

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins
1. The nhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat mitigates the harsh
cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy that provides warmth for homes.
2.In 1963 submarmne eruptions resumed in this region after a period of volcanic activity. Within a
few months, the volcano Surtsey had built itself up above sea level, giving Island.
3. Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island south of Island's
main island. Heimaey, one of Island's most mmportant and prosperous fishing ports, was nearly
destroyed by the eruptions. First ash and then lava flows erupted from a new fissure on the town.
The ash fall quickly buried nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses.
Flaming spatter ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high
marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the townspeople who remained,
along with rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash was shoveled off roofs
before a heavy accumulation could cause them to collapse. Windows were sealed off with sheet
metal to prevent drifting ash from breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and
electrical services were maintained. The greatest fear of the residents was that the harbor would
be blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began moving slowly away from the
main flow and toward the harbor, engulfing twelve houses in one day. The town's hvelihood
depended on the survival of the harbor.

4. To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool down the lava
with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava front hardened enough so that
new lava was deflected elsewhere. The harbor was saved, but the town and 1ts surroundings bore
little resemblance to their former selves.

5. Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the streets and buildings
was used to make an extension of the arport runway. Nearly 41 all the evacuated residents returned
to resume their lives on the volcano-built island. 6. The town benefited by having a unique heating
system engineered and built for it. By 1982, nearly every home in the town was being heated by
the lava flows. Water is pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers
overlymg the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a central
station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through individual homes.
The cooled down water is recycled through the lava flows.

IepeBon4yecKH il aHAIN3 TEKCTa

1. Tannas crarbs onybiukoBaHa B aHriauiickoM ydebHuke "Phisical Geology" u orHocuTes K
00J1acTH Te0NOT HHL

2. JKaHp JaHHOIO TeKCTa —ra3eTHas CTaThbs.

3. B cratee mnoBectByeTcs 00 m3BepkeHHH ByiakaHa B HMemapmun. CTygeHTaM MOKHO
[OPEKOMEH/I0BaTh HAIITH MpaBHIbHBIE SKBHBAJICHTBI IIepeBojia reorpabHyeckinX HasBaHUIH Ha
PYCCKHIT S3BIK IIPH TOMOIIM CIIPAaBOYHOI JHMTepaTypsl, HalpHMEp aHIIO0-PYCCKOTO clIoBaps
reorpaUYecKuX Ha3BaHHIl, B HCTOPUYECKUX M SHIHKIONEIMYECKUX H3JaHUSX.



4. T'maBHag ¢yHKINS TeKcTa — HH(pOpPMHpOBaHHe dnTaTedeil 00 H3BepKeHHH BYIKaHOB B
Henanaun H 0 TeX paspyLIHTEIbHBIX IOCAEICTBHAX, ¢ KOTOPBIMH MPHILIOCH CTOJKHYTHCS
MECTHBIM FKHTEIISM. Onnaxo, IIPHCYTCTBYETHAMOLHOHATbHASOKPAIEHHOCTHTEKCTA,
KOoTopasiiepe/1aeTcscie Iy HMUCI0OBaMUIBbIpazkeHIsMIL: — the volcano Surtsey had built itself
up; — one of Iceland's most important and prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the
eruptions; — the ash fall quickly buried nearby parts of the town and accumulated on the streets
and houses; — despite the constant volcanic activity; 42 — a 40-meter-high tongue of rubbly lava.
5. ABTOp CTaThU He YKa3aH, HO NPH YTeHHH CTAaTbH MOXKHO CJ/Ie/IaTh BBIBOJI, YTO OH HE SBJISETCS
CIENHAINCTOM B 00IaCTH I'e0JIOr HIL

6. IlpemmonaraeMplii 4YHTaTeIb — MIMPOKas ayJAHTOPHA, HHTEPECYHOIAAcsSd IPHPOIHBIMU
SIBJIEHHSIMIL, TTPOUCXO IIIHMI KaXkK[IbIil JIeHb 10 BCEMY MIHpPY, TaK KaK B TEKCTe IPaKTIYecKH
OTCYTCTBYET CIENHATbHAS TEPMHHOIOTHS.

7. AHaIH3 TEKCTa MO3BOIAET COCTABHTD €r0 KOMITOZHITHIO:

— 1-i1 ab3ar — BBeIeHIE, B KOTOPOM IOBECTBYETCS O TOM, 9TO XHTeaH lcmanmmn exeIHeBHO
CTATKIBAIOTCS C MPOSIBJICHIEM BYIKAHIMYECKOI JIeSTeTbHOCTH B BHJIE Te0TepMalIbHOIl SHEpPTHH,
KOTOpas 00ecrednBaeT TEIVIOM HX JoMa.

— 2 — 5-if ab3a1bl — OCHOBHAS 9aCTh, KOTOPYIO MOKHO pa3jle/iTh Ha CIIEYIOIIHE IO {TEMBI:

a. 2-i1 ab3am — B 1963 roxy y moOepexss lcmananu mocie OpoJODKHTEIBHOTO 3aTHINbS
B0O300HOBILIACH BYJIKAHIMECKas aKTHBHOCTD, B pe3y/IbTaTe Yero IOSBHIICS HOBBIIL OCTPOB;

b. 3-it a63a1 — B 1973 roay npoH30MUI0 0YeHb CHIBHOE H3BEPKEHIE BYIKaHa Ha OCTPOBe XelMi,
MOBJIEKIIIee CHIIbHBIE pa3pyIIeHIS;

¢. 4-11 ab3a1] — IpHHATHIE HCIaHIIaMH Mephl U1 60pbOBI ¢ HOTOKAMH JIABHL;

d. 5-if ab3a1[ — THIIb Yepe3 IMATh MECAIEeB KHUTEIH BO3BPATIUINCH K 0OBIMHOIT KH3HH;

— 6-I1 a03am — 3aKIroUeHne, B KOTOPOM HMOBECTBYETCA O TOM, UTO JKHTEIN BBIMTPAIN CXBATKy C
BYJIKGHOM H CO3JIa/IH YHHKATbHYIO OTOMUTEIbHYIO CHCTEMY.

8. B TekcTe HCIO0/Ib30BaH HHIYKTUBHO-JEIYKTHBHBII METOJ| M3JI0KEHUS MaTepHala, Tak Kak B
OCHOBHOII YacTH TekcTa 00bsicHsIeTes: chopMyTHPOBAaHHEII BO BBeIEHHH TE3HC, a B 3aKTIOUEHIH
Ha OCHOBAHUH MPUBEJICHHBIX [IPUMEPOB JI€1aeTCs BHIBOJIL.

9. Hcnomp3yeTcs MOBECTBOBaHHE (co 2-To mo S5-if a03ar, rjie B XpOHOJIOTHYECKOM TIOPS/IKE
IOBECTBYETCS 00 M3BEPKEHHSIX BYIKAHOB H TeX paspyLICHUSX, KOTOpPble OHH IIPHYHHIIN) U
paccyxaerue (1-if u 6-if ab3arisl, T1ie 43 npHBOITCS Te3Hchl: "KuTenn IcnaHmin exeIHeBHO
CTAJIKHBAIOTCS ¢ BYJIKAHHYECKOH AEATENIbHOCTRIO ...", "TOpO BRIUIpajl, HOJIYIHB YHHKAIbHYIO
OTONHNTEbHYIO CHCTEMY..." H JaloT IMpHMepBI, OITBep K 1aioNlie JaHHbIe Te3HCHI).

10. Jloruka u310XeHHS BbICKa3biBaHHA. [J1aBHAg MBICIb aBTOpA — COCEICTBO € pailoHaMHu ¢
CIJIBHOII By’JIKaH][‘leCKOfI dKTHBHOCTBIO OIIACHO, O/THAKO B HEM €CThb CBOI IIpEHMYIIEeCTBa, TaKIle
KaKk HCIOJNB30BaHHe TeoTepMalbHOH SHEPruH, BO3HHKHOBEHHE HOBBIX IUlomazneii. B
JI0Ka3aTeIbCTBO JAHHBIX TE3HCOB aBTOD OIMMCHIBACT pa3pyllleHHs U MOXKapbl, BO3HUKINNE B
pe3ynbTate BYJIKaHHYeCKOH JegrensHocTd B Hemanauu B 1963, 1973 rogax. O Mepax, KOTOphIe
MIPHIIIOCH TIPEIMPHHATH MECTHBIM JKHTEISM H CriacaTe M, YT0OBI IOCIeICTBIA BYTKaHHIeCKOI
NEeSTeNbHOCTH He cTai HeoOparHuMbIMH. IloxBoxas WTOr, aBTOp J€laeT BBIBOIA, YTO XOTH
COCE/ICTBO C BYJIKaHaMH H OIAcHO, OJIHAKO B 3TOM eCTh CBOH IpeHMYIIecTBa: BO-IEPBBIX — B
Hcnanmn mosBuics eme oJnH HeDOoJIBIIOH OCTPOB; BO-BTOPHIX — OCTPOB YBEIHYWICS B CBOHX
pa3Mepax; B-TPeThUX — ropo/l MOMYIII YHHKATbHYI 3KOHOMHYECKH BBITOHYIO OTOMHTEIbHYIO
CHCTEMY.

11. K donoBoil u mpeamertHoil nuadopmaiuu, Koropass MokeT ObIThb He IOHATHA PYCCKOMY
qHTaTeNi0 H ToTpedyeT pa3bsACHEHHS B TeKCTe IepeBOJa, MOKHO OTHECTH CcIeayiomee
Boipakenus: firehoses, lava'sadvance. /{1 Toro, 4ro0bl OIYYHTh HEOOXO0MMYHO HHpOPMAaIHIO
10 JAHHOMY BOTIPOCY, MOKHO ITOpeKOMeHI0BaTh 00paTHThECS K TOIKOBOMY CIIOBapio.

12. K TMHIBHCTHYECKHM TPYAHOCTSAM, KOTOPbIE MOTYT BbI3BAaTh 3aTPYAHEHUA IIPH NOHUMAHUH H
MOCIIe/TYEOIIEM TiepeBo ie HeoOX0 MO OTHECTH CJIe TyIonTie BeipakeHns: the volcano Surtsey had
built itself up; on the edge of the town; the ashfall quickly buried nearby parts of the town;



engulfing twelve houses in one day. Ciaexyer odpatuts 0cob0e BHHMaHIE Ha MHOTO3HAYHOCTh
CJIOB QHIJIMIICKOTO SA3bIKA, YTO MOJKET IIPHBECTH IPH HX HEBEPHOM IIepeBoJie K HelPaBHIbLHOMY
IIePEeBOIY TEKCTa.

2.1.OueHouHbIe CpeICTBA JAJA MPOMEKYTOUHOH aTTecTAIHH

IIpumep O(DODM.HEHHH THIIOBOI'0 3K3aMeHAIIHOHHOI 0 OHJIeTa

MHHHUCTEPCTBO OBPA30BAHUA 1 HAVKH
JYT'AHCKOH HAPOJHOH PECIIYBJIHKH

T'OCYJIAPCTBEHHOE OBPA30BATE/IbHOE VUPEK/IEHHE
BBICIIEI'O OBPA30BAHUS
JVTAHCKOH HAPOJHOM PECIYBJINKH
«IVTAHCKHI I'OCYJIAPCTBEHHBII NEJATOT MYECKNIT VHUBEPCHTET»

duioaorndeckuii PaKkyIbTeT
Kadeapa Teopnu u NpaKTHKH NepeBoIa

ITo yuebHoil qucnurumee: Teopus U MpaKTHKA I1epeBOJia aHIIHICKOTO S3bIKa

45.03.01 ®unomorus

[Ipodmib noAroToBKU: 3apyOeKHas IUTePaTyPa. AHIIMIICKILI I BTOPOII THOCTPAHHBIIl A3bIK
(kmrTaiicknil/apaOCKITT/ Typerkini )

(010[0)

SK3AMEHAIINOHHBIN BHJIET Ne 1
1. IIpemer, 3ajja9u H METO/IBI TEOPUH IIEPEBO/IA U €€ MECTO CPEH IPYTUX
Hay4YHBIX JHCIUIUIHH. TeopeTHKo-nepeBo4ecKie YHHBEPCATUN.

2. PazBepHyThIil aHAN3 NIEPEBO/Ia HCXOIHOTI'O TEKCTA.

YTBEpK/IEHO Ha 3aceaHuH Kadeapbl TEOPHU U IPAKTHKHU IIEPEBO/a, IIPOTOKOII
Ne or 20 ropja.

H. o. 3aBeayromiero kageapoit Xapuenko JI. 1..

DK3aMeHaTop borauesa B. D.



